
(w4yl    hdgn  Sw=lyp  Nydyh  19:1 

. Jésus  fit flageller  Pilate     Alors          

  Fxn        Yhwyskw            h4rb     hl     wmsw     0bwk  Nm      fylk         wldg   0=wy=r=s0w  19:2 

d’habits  Et ils le couvrirent  . dans sa tête  elle  et posèrent  épines   de  une couronne  tressèrent   Et les sodats            

  0nwgr0d     
. de pourpre    

  Yhwkp  L9  hl    wwh       Nyxmw        0ydwhyd  0klm  Kl   Ml4        wwh     Nyrm0w  19:3 

. ses joues  sur  lui  il étaient  Et frappant  . des Judéens    roi   , à toi  Paix  : ils étaient   Et disant         

  rbl      Jwkl     hl  0n0     Qpm       0h  Jwhl  rm0w      rbl         Bwt    Sw=lyp   Qpnw  19:4 

au dehors  pour vous  lui  moi  je fais sortir  voilà  : à eux  et dit  , au dehors  de nouveau  Pilate   Et il sortit      

  Fl9   0dx      fp0      hrtb  0n0    Xk4m        fd             Jw9dtd              
. motif  un seul  pas même  après lui   moi  j’ai trouvé  que ne pas  afin que vous sachiez    

  Jwhl  rm0w      0nwgr0d    Fxnw       0bwkd     fylk    Yhwl9  ty0     dk       rbl     (w4y  Qpnw  19:5 

à eux  Et il dit  . de pourpre  et les habits  d’épines  la couronne  sur lui   ayant  tout en  au dehors  Jésus  Et sortit       

  0rbg  0h    Sw=lyp    
. le gars  voilà  :  Pilate      

    Yhybwlc   Yhybwlc    Nyrm0w       w9q           04xdw     0nhk      Ybr       Yhw0zx    Nyd     dk   19:6 

  . crucifie-le.., crucifie-le  : en disant  ils crièrent  , et les gardes  Prêtres  les Grands , ils le virent  donc  Lorsque     

  Fl9     hb  0n0    Xk4m      f      ryg     0n0   Yhwpqwzw  Jwtn0  wrbd    Sw=lyp  Jwhl  rm0     
. de motif  en lui  moi  j’ai trouvé  ne pas  en effet  Moi  . et empalez-le   vous  emmenez  : Pilate     à eux   Il dit    

  Fwm  wh      Byx          Nswmnbd  Ky0w          Nl       ty0   0swmn       Nl          0ydwhy    hl    Nyrm0  19:7 

, à mort  lui  condamnable  : notre Loi  Et selon  . pour nous  il-y-a  une Loi  pour nous  : les Judéens  à lui  Ils disaient     

  0hl0d  hrb  h4pn       db9d        
. de Dieu   Fils  son âme   car il a fait    

  Lxd            ty0ryty   Flm  0dh  Sw=lyp  Nyd    (m4        dk  19:8 

. il fut pris de crainte  davantage  , parole  cette      Pilate   donc  il entendit  Quand      

  hl     Bhy     f        0mgtp    Nyd  (w4y  tn0  0kmy0  (w4yl  rm0w     Nyrw=rpl       Bwt        L9w    19:9 

. à lui  il donna  ne pas  de réparties  alors  Jésus   ? toi     d’où   : à Jésus    et dit  dans le prétoire  de nouveau  Et il entra     

  Kyr40d  0n0       +yl4d         tn0  (dy     f     tn0  Llmm      f       Ym9    Sw=lyp  hl   rm0  19:10 

à te délier  moi  que je suis autorisé  toi   tu sais  Ne pas ? toi  tu parles  ne pas  avec moi  : Pilate   à lui  Il disait        

  Kpqz0d    0n0         +yl4w               
? à t’empaler   moi  et que je suis autorisé    

Byhy    f   wl0  dx    f      P0        0n=lw4        Yl9         Kl    0wh       tyl       (w4y  hl   rm0  19:11 

donnée  ne pas  si  , une  ne pas  même  , une autorité  à mon sujet  pour toi  étant  il n’y a pas : Jésus  à lui  Il disait        

  Klyd  Nm    hty=x     Yh        0br       Kl  Ynml40d  Nm  wh  0nh      L=m          L9l   Nm    Kl    0wh        

. le tien  que  son péché  celui-ci  plus grand  , à toi  m’a livré   qui  lui     ce  C’est pourquoi  . Haut  d’En  à toi  elle était    

  0r4     0nhl  J0d  wwh  Ny9q       Nyd        0ydwhy     Yhwyr4nd  Sw=lyp  0wh   0bc     0dh  L=mw    19:12 

tu délies  celui-là   si : étaient  criant  cependant  Les Judéens  . de le délier     Pilate     était  voulant    cela  Et à cause de     

  rsqd  wh   fbwqs      db9   0klm  h4pnd       ryg     Nm    Lk      rsqd   hmxr  tywh  f     tn0    
. à César  lui  un opposant  devient  , roi   en son âme   en effet  qui   Celui  . de César  l’ami     tu es   ne pas   toi     

  Fkwdb       Myb    L9   Btyw       rbl     (w4yl   hqp0     Flm  0dh  Sw=lyp  Nyd      (m4         dk  19:13 

à l’endroit  ; la tribune  sur  et s’assit  au-dehors  Jésus  il fit sortir  , parole  cette     Pilate    donc  ayant entendu  Or           

  Fpypg   0rm0tm      Nyd       ty0rb9     0p0kd      Fpycr      0yrqtmd       
. Gphyphta  est appelé  cependant  en hébreu  , de-pierres  Le-Pavement  qui est appelé    

  Jwkklm   0h       0ydwhyl   rm0w        t4      094     Ky0    Ywh  ty0w   0xcpd      twh    Fbwr9w  19:14 

. votre roi  voici  : aux Judéens  Et il dit  . sixième  l’heure  environ  il était  et là  , de la Pâque  était  Et le Crépuscule     

  Sw=lyp  Jwhl  rm0    Yhybwlc   Yhybwlc   Yhylwq4   Yhylwq4       wwh     Ny9q   Nyd  Jwnh  19:15 

: Pilate      à eux  Il dit  . crucifie le  , Crucifie le  . élimine-le  , élimine-le  : ils étaient  criant  donc   Eux             

  rsq  J0 f0  0klm      Nl            tyl        0nhk      Ybr       hl    Nyrm0          Pwqz0   Jwkklml    
. César    sinon    de roi  pour nous  il n’y a pas  : Prêtres  les Grands  à lui  Ils disaient  ? j’empalerai  votre roi     

  Yhynwpqznd      Jwhl  hml40  Nydyh  19:16 

. pour qu’ils l’empalent  à eux   il le livra  Alors            

** 



  Yhwqp0w        (w4yl      Yhwrbdw   19:16 

. et ils le firent sortir  , Jésus  , Et ils l’emmenèrent    

  Flwgg  0rm0tm     Nyd      ty0rb9  Fpqrq  0yrqtmd         Fkwdl         hpyqz  Lyq4     dk  19:17 

; Gagoulta   il est dit  cependant  en hébreu  , Crâne  qui est appelé  jusqu’à l’endroit  , son pal  portant  Tout en       

  F9cmb  (w4ylw   0km  dxw  0km  dx  Nynrx0  Nyrt      hm9w           Yhwpqzd     rt0  19:18 

. au milieu   et Jésus  , de-là  et un  de-ci  un     autres    deux  , et avec lui  , où ils l’empalèrent  lieu           

  0yrcn    (w4y  0nh    0nkh  Nyd   0wh  Bytk  hpyqz  L9   Msw   Sw=lyp    0xwl      P0      Btkw  19:19 

, le Nazaréen  Jésus  celui-ci  : ainsi  donc  il était   écrit   ; le pal   sur  et la posa  Pilate  une tablette  aussi   Et il écrivit       

  0ydwhyd  0klm    
. des Judéens  le roi    

  Fkwd     Fnydml    twh  0byrqd    L=m    Yhw0rq  0ydwhy  Nm   00ygs       0pd  0nhlw  19:20    

l’endroit  , du chef-lieu  il était   proche  parce que  , la lirent     Judéens   de  beaucoup  , plaque  Et cette               

  ty0mwhrw    ty0nwyw  ty0rb9    0wh       0bytkw    (w4y  hb   Pqdz0d        
. et en romain  , et en grec  en hébreu  elle était  et que écrite  , Jésus    là  où fut empalé    

  rm0  whd   f0     0ydwhyd  wh  0klmd  Bwtkt  f     Sw=lypl  0nhk    Ybr      wrm0w  19:21 

: a dit  que lui  mais  , des Judéens  lui   que roi      écris   ne pas  : à Pilate   prêtres  les grands  Et dirent          

  0ydwhyd  0n0  0klmd    
. des Judéens   moi    le roi     

  tbtk          tbtkd       Mdm    Sw=lyp  rm0  19:22 

. je l’ai écrite  , que j’ai écrite  la chose  : Pilate   Il disait         

  Fnm   Jwnm  (br0l  wdb9w  Yhwtxn      wlq4       (w4yl     Yhwpqz          dk     Nyd  0=wy=r=s0  19:23 

une part  , parts   quatre   et firent  ses habits  emportèrent  , Jésus  ils eurent empalé   quand  donc     Les soldats              

  hlk     Fryqz  L9l      Nm     0=yx  fd  twh  hyty0     Nyd      hnytwk  0=wy=r=s0  Nm        dxl          
. toute entière  tissée  , le haut  depuis  couture  sans   était    ayant  cependant  Sa tunique      . soldats       des   pour chacun    

  0wht  wnmd      Spm      hyl9      Spn   f0      hyqdsn      f          dxl        dx       wrm0w  19:24 

? elle sera  à qui  : les sorts  à son sujet  jetons  Mais  . la déchirons  ne pas  : aux autres  les uns  Et ils dirent        

  0sp       wymr0       Y4wbl       L9w  Jwhtnyb    Ytxn         wglpd        rm0d     0btk       Ml4w           
. les sorts  ils ont jeté  mon vêtement  et sur   entre eux  mes habits  ils ont divisés  : qui dit  l’Écriture Et s’accomplit    

  0=wy=r=s0   wdb9        Nylh           

. les soldats    ils firent  Ces choses-là    

  0pwylqd  Yh    Myrmw       hm0d      htxw      hm0     (w4yd  hpyqz  twl     Nyd   Ywh         Nmyq     19:25 

, de Cléopa  elle  , et Marie  , de sa mère  et la soeur  sa mère  , de Jésus     pal    près du  alors  étaient  Se tenant debout    

  Fyldgm      Myrmw     
. la Magdalène  et Marie    

  rm0w             M0qd             0wh               Mxrd                 wh   0dymltlw   hm0l  0zx  Nyd  (w4y  19:26 

et il dit  , qui se tenait debout  , il était  qu’aimant affectueusement  , lui   et le disciple  sa mère  vit  alors   Jésus            

  Ykrb   0h  Ftn0     hm0l       
. ton fils  voici  Femme  : à sa mère    

  htwl     wh   0dymlt     hrbd   F94  Yh       Nmw       Km0    0h    wh  0dymltl  rm0w  19:27 

auprès de lui  lui   le disciple  l’emmena  heure  cette  Et depuis  . ta mère  voici  : lui  au disciple  Et il dit         

** 

  rm0      0btk            fmtndw                Mlt40         Mdmlkd    (w4y  (dy       Nylh       rtb  19:28 

  : il dit  , l’Écriture  et afin que s’accomplisse  ; était livrée  que toute chose  Jésus  il sut  ces choses-là  Après          

  0n0    0hc      
. moi  j’ai soif    

  0pwz  L9     wmsw        fx    Nm  0gwps0     wlm     Nyd  Jwnh     fx      fmd     0wh  Mys    0n0mw   19:29 

l’hysope  sur  et posèrent , vinaigre  de  une éponge  remplir  donc    Eux  . vinaigre  plein de  il était  posé  Et un ustensile    

  hmwp   twl     wbrqw          
sa bouche  de  et approchèrent    

  hxwr    Ml40w  h4r     Nkr0w          Ml4m     0h    rm0   (w4y   fx    wh   Lq4       Nyd  dk  19:30 

. son esprit  et livra  sa tête  Et il inclina  . c’est livré  voilà  : il dit  , Jésus  vinaigre  ce  ayant pris  donc   Or           

  Jwhypyqz  L9  Nylh    0rgp  Jwtwbn  f        Nyrm0    twh     Fbwr9d       L=m      Nyd  0ydwhy  19:31 

, leurs pals   sur  ceux-là  les corps  laisser  ne pas  : disaient  , c’était  le crépuscule  parce que  , donc  Les Judéens     



  w9bw             Yh      Fb4d    0mwy       0br     ryg    0wh   0mwy     0hgn   Fb4d     L=m        
Et ils demandèrent  . celui-là  du Sabbat  le jour  : le Grand  en effet  était  Le jour  . pointait  le sabbat  parce que    

  Jwn0  Jwtxnw           0pyqz     Jwnhd  Jwhyq4        Jwrbtnd     Sw=lyp  Nm    
. eux  et descendent  , aux empalés  , à eux    les jambes  que soient brisées  Pillate     à     

  hm9         Pqdz0d          0nrx0    whdw       0ymdqd    Yhwq4       wrbtw    0=wy=r=s0  wt0w  19:32 

. avec lui  qui avait été empalé  l’autre  et ceux de   du premier  les jambes  et ils brisèrent   les soldats   Et vinrent        

  Yhwq4       wrbt        fw     wdk   Nm    hl    tymd      wzx       (w4y    twl         wt0        dkw  19:33 

. ses jambes  ils brisèrent  et ne pas  déjà  depuis  lui  que mort  ils virent  , Jésus  auprès de  ils venaient  Et comme    

  0ymw       0md     Qpn       0dxmw       Fykwlb       hnpdb     Yhyxm  0=wy=r=s0  Nm  dx  f0   19:34 

. et des eaux  du sang  il sortit  et d’un coup  par une lance  en son flanc  le frappa       soldats         des   un  Mais            

  Jwtn0      P0d         rm0      0rr4d    (dy  whw     htwdhs    Yh   0ryr4w      dhs0    0zxd  Nmw  19:35 

vous  afin que aussi  , il a dit  que la vérité  sait  et lui  son témoignage  lui  et véridique  a témoigné  a vu   Et qui         

  Jwnmyht      

. vous croyiez    

  hb    rbttn     f    0mrgd  rm0d     0btk            fmtnd           Ywh     ryg         Nylh  19:36 

. en lui  sera brisé  ne pas  un os   : qui dit  l’Écriture  afin que s’accomplisse  furent  en effet  Ces choses-là    

  wrqdd             Nmb       Jwrwxnd       rm0d  0nrx0    0btk           Bwtw  19:37 

. qu’ils ont transpercé  vers celui  ils regarderont  : qui dit   autre  cette Écriture  Et de nouveau     

  (w4yd  0wh  0dymltd   L=m   Sw=lyp  Nm    09b        Fmr  Nmd  wh  Pswy        Nylh        rtb  19:38 

 de Jésus  il était  disciple  parce que  , Pilate     à   demanda  , Ramtha   de  celui  Joseph  , ces choses-là  Après          

  Lq4w      F0w   Sw=lyp   Sp0w       (w4yd   hrgp    Lwq4nd      0ydwhyd   Flxd  Nm   0wh     04=mw        
et emporta  et il vint  ; Pilate  et il permit  , de Jésus  le corps  d’emporter  , des Judéens  crainte   par  il était  et se cachant    

  (w4yd   hrgp     
. de Jésus  le corps    

  Yty0w      0yllb  (w4y      twl            Mydq        Nm    0wh       F0d    wh    Swmdqyn  P0   F0w  19:39 

et il fit venir  , de nuit    Jésus  auprès de  commencement  au  avait été  qui venant  lui  , Nicodème  aussi  Et vint           

  Nyr=yl  00m  Ky0      Ywl9dw     0rwmd      F=nwx       hm9      
. litres   cent  environ  , et d’aloès  de myrrhe  un momifiant  avec lui    

  0dy9    ty0d  0nky0           0msbbw           0ntkb         Yhwkrkw         (w4yd  hrgpl      Yhwlq4w   19:40 

la coutume  il y a   comme  , et dans des baumes  dans des lins  et l’enveloppèrent  , de Jésus  le corps  Et ils l’emportèrent    
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. d’ensevelir  , chez les Judéens    

  tyb     Fngb    hbw        Fng      (w4y  hb       Pqdz0d           Fkwd  Yhb  Nyd  twh ty0    19:41 

une maison  jardin  et dans ce  , un jardin  , Jésus   lui  où avait été empalé  , endroit  en cet  alors   Il y avait               

  hb   0wh  Mystt0   f     Lykd9       $n0d         Fdx    0rwbq      
. lui  avait eté    déposé  ne pas  jusque là  où un homme  , neuve   sépulcrale    

  0rbq   0wh   Byrqd    L=mw     twh   f09     Fb4d     L=m    (w4yl    Nmt        Yhwmsw  19:42 

. le sépulcre  était   proche  et parce que  était  se levant  le sabbat  parce que  , Jésus  , là-bas  Et ils le déposèrent    
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